
54 Patanasilpa Journal Vol.6 No.2 (July - December 2022) 

การเจรจาเลียนสําเนียงตามเช้ือชาติท่ีปรากฏในละครพันทาง       
เร่ืองราชาธิราช ชุด สมิงพระรามอาสา 

RACIAL ACCENTED SPEECH APPEARING IN  
LAKHON PHANTHANG RACHATHIRAT:  

SAMING PHRA RAM ARSA EPISODE  

ภุมรินทร3 มณีวงษ3∗ 

PHOOMARIN MANEEWONG  

(Received: July 15, 2022; Revised: August 9, 2022; Accepted: August 29, 2022) 

บทคัดย9อ  

การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค=เพ่ือรวบรวมรูปแบบการเจรจาสําเนียงตามเชื้อชาติ
ของตัวละครท่ีปรากฏอยูOในการแสดงละครพันทาง เรื่อง ราชาธิราช ชุด สมิงพระรามอาสา 
โดยใชTวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ วิเคราะห=ขTอมูลเอกสาร การสัมภาษณ= สื ่ออิเล็กทรอนิกส=        
การสังเกต และการฝZกปฏิบัติ สรุปผลการวิจัยดTวยรูปแบบพรรณนาวิเคราะห= โดยศึกษา
บทบาทตัวละคร 3 เชื้อชาติ ไดTแกO มอญ พมOา และจีน  

จากการศึกษาพบวOา ในการเจรจาเลียนสําเนียงของตัวละครเชื้อชาติตOาง ๆ ในการแสดง
ละครพันทาง เรื่องราชาธิราช ชุด สมิงพระรามอาสา มี 2 รูปแบบ ไดTแกO  

1. รูปแบบการฝZกหัดเลียนสําเนียงแตOละเชื้อชาติ มีวิธีดังนี้ 1) ผูTแสดงตTองทOองจํา
บทการแสดงใหTไดT 2) การฝZกหัดกับครูผูTฝZกซTอมดTวยการฝZกพูดตาม 3) ใชTวิธีการผันเสียงตาม
วรรณยุกต= สระ และตัวสะกด 4) เม่ือพูดไดTจึงฝZกปฏิบัติการแสดงตOอไป  

2. รูปแบบการเจรจาเลียนแบบสําเนียงของท้ัง 3 เชื้อชาติ มีวิธีดังนี้ 1) การเจรจา         
เลียนสําเนียงมอญใชTวิธีการเจรจาดTวยลักษณะการใชTเสียงข้ึนลง ชTาและชัด มีการปรับเสียง
วรรณยุกต= 2) การเจรจาเลียนสําเนียงของพมOาเนTนจังหวะของคํา มีการใชTหางเสียงตํ่า      
เปaนสOวนใหญO เนTนการกดเสียงในลําคอ การแบOงคํา รวมถึงการกระแทกเสียงใหTหนักแนOน   
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3) การเจรจาเลียนสําเนียงของจีน ท่ีตTองใชTการผันเสียงของวรรณยุกต= ตัวสะกดใหTมีความสั้น
และหTวน มีการแปลงตัวสะกดใหTเกิดสําเนียงท่ีใกลTเคียง                                                

คําสําคัญ : การเจรจาในละคร สําเนียงตามเช้ือชาต ิละครพันทาง ราชาธิราช 

Abstract 

The objective of this study was to collect patterns of racial accented 
speech of characters appearing in Lakhon Phanthang Rachathirat in episode 
of Saming Phra Ram Arsa by using a qualitative research methodology 
comprising analysis of academic documents, interviews, electronic media, 
observation, and practice. The results were concluded by employing 
descriptive analytics focusing on the roles of characters from 3 nationalities, 
namely Mon, Burmese and Chinese.   

The results could be divided into two patterns as follows:                      
1. The training pattern that the actors used to imitate the accent 

included (a) memorizing the script; (b) practicing with the trainer by repeating 
what he/she said; (c) inflection of tone, vowel and spelling; (d) practicing 
their acting if they could get through their speech;  

2. The speech pattern of accent imitation used by 3 nationalities 
comprised (a) Mon accent required an up-down voice, slow and clear 
speech. The tone was also adjusted; (b) Burmese accent emphasized the 
rhythm of words. It was mostly used in low tone of voice, focusing on 
pressing sound in the throat, word division of speech, speaking sharply; (c) In 
Chinese accent imitation, the tone of the voice was modified to make it 
shorter, and the spelling has been adjusted to make accent more similar to 
Chinese. 

Keywords: Speech in the drama, ethnic accent, Lakhon Phanthang, Rachathirat    
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บทนํา 

ละครพันทางเปaนรูปแบบการแสดงละครรําอีกประเภทหนึ ่งที ่เกิดขึ ้นจาก               

การผสมผสานรูปแบบการแสดงละครรําด้ังเดิมกับวัฒนธรรมใหมOท่ีไดTมาจากสิ่งท่ีมีอยูOในบริบท

ของสังคม และวัฒนธรรมในชOวงเวลานั้นท่ีประกอบไปดTวยกลุOมเชื้อชาติตOาง ๆ ท้ังท่ีเขTามา 

พ่ึงพระบรมโพธิสมภารของกษัตริย=ไทย โดยสิ่ งท่ี ติดมากับกลุOมคนเชื้อชาติเหลOานี้           

กลับกลายเปaนสิ่งสําคัญท่ีทําใหTเกิดการพัฒนาการแสดงละครรําด้ังเดิมของไทย มาเปaน

รูปแบบของละครท่ีมีความแปลกใหมOในชOวงเวลานั้น ซ่ึงตOอมาไดTพัฒนาเปaนรูปแบบของ

ละครพันทางในยุคปyจจุบัน แตOเดิมนั้นยังไมOไดTเรียกละครพันทางเหมือนอยOางเชOนปyจจุบัน 

แตOเรียกตามลักษณะของละครท่ีเกิดข้ึน หรือ เรียกตามชื่อ เจTาของคณะละคร เปaนตTน  

 ลักษณะท่ีโดดเดOนของละครพันทางคือ การนําเรื่องราว ตลอดจนสิ่งท่ีแสดงใหTรูT

ถึงอัตลักษณ=ของเชื้อชาติมาผสมผสานกับองค=ประกอบ และรูปแบบของการแสดงละครรํา

ของไทย ท่ีออกมาในลักษณะละครแบบลูกผสมท่ีมีท้ังทOารําไทยผสมลีลาของทOาทางในเชื้อชาติ 

ท่ีนําเรื่องราวมาแสดงดTวยความผสมผสานของรูปแบบละครนี้ จึงมีผูTเรียกรูปแบบการแสดง

ละครนี้วOาละครผสมสามัคคี โดยคําวOา “ละครผสมสามัคคี” นี้เปaนคําเรียกท่ีเกิดข้ึนในสมัย

รัชกาลท่ี 5 เนื่องจากมีวิธีผสมผสานจากสิ่งตOาง ๆ มากมาย (สุรพล วิรุฬห=รักษ=, 2553, น. 296)  

ถึงแมTรูปแบบการแสดงละครพันทางเปaนละครท่ีผสมผสานข้ึนใหมO ท่ีมีรูปแบบแตกตOางไปจาก

การแสดงละครด้ังเดิม สิ่งสําคัญท่ีเปaนเอกลักษณ=ของละครพันทางนอกจากรูปแบบ            

เครื่องแตOงกาย ทํานองเพลงท่ีใชTประกอบการแสดงแลTว สําเนียงภาษาศัพท=ของเชื้อชาติ       

ท่ีนํามาใชTเจรจาประกอบการแสดง นับเปaนสOวนสําคัญท่ีเอื้อใหTการแสดงละครพันทางนั้น       

มีความสมจริงและใกลTเคียงกับเชื้อชาติของเรื่องท่ีนํามาแสดงไดTเปaนอยOางดี    

 สําหรับการเจรจาสําเนียงตามเชื้อชาติในรูปแบบละครพันทางเปaนอีกสิ่งหนึ่ง              

ท่ีแสดงใหTเห็น ถึงลักษณะเฉพาะของการแสดงละครพันทาง การเจรจานับวOาเปaนอีกสิ่งหนึ่ง 

ท่ีผูTแสดงตTองเจรจาออกมาใหTไดTสําเนียงของเชื้อชาตินั้น ซ่ึงสําเนียงท่ีพบในการแสดงละคร

พันทางเรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา ซ่ึงมีวิธีการเจรจาตามสําเนียงของแตOละเชื้อชาติ        

ก็มีความแตกตOางกันไปตามเชื้อชาติ ซ่ึงบางสําเนียงมีความคลTายคลึงกัน มีการออกเสียง             

ท่ีคลTายกัน บางสําเนียงมีการออกเสียงในการเจรจาท่ีตOางกัน จึงทําใหTผูTท่ีไมOมีประสบการณ=
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ในการแสดงเกิดความสับสน และอาจไมOเขTาใจในวิธีการเจรจาตามสําเนียงเชื้อชาติของตัวละคร 

ซ่ึงการเจรจานั้นนับวOามีความสําคัญอีกสOวนหนึ่งท่ีทําใหTการแสดงสมบูรณ= และเสมือนจริง  

อาจเปaนปyจจัยสิ่งสําคัญท่ีทําใหTผูTแสดงเกิดความกังวลไดT ดTวยบางครั้งในการเจรจาตTอง        

มีการใชTทOาทาง สีหนTา อารมณ= ประกอบขณะเจรจายิ่งทําใหTเปaนจุดดึงดูดความสนใจจาก

ผูTชมในขณะท่ีกําลังแสดงอยูO         

ในการแสดงละครพันทางเรื่องราชาธิราช มีลักษณะการเจรจาของตัวละครตTอง

เจรจาเองในบางชOวงบางตอน โดยบทเจรจานั้นเปaนการตัดตอนมาจากตัวบทละครท่ีเปaน

แบบกลอนสุภาพ หรือกลอนบทละคร และบทรTอยแกTวท่ีมาจากการเรียบเรียงจากคําในบทกลอน 

ผูTแสดงตTองใชTการเจรจาดTวยคําไทยปกติท่ีมีอยูOตามบทแตOตTองมีการเพ่ิมเติมในเรื่องของ

สําเนียงภาษาตามสําเนียงเชื้อชาติของตัวละครนั้นเขTาไป หากเปaนตัวละครท่ีมีเชื้อชาติมอญ - พมOา 

ผูTแสดงก็ตTองเจรจาใหTไดTหางเสียงเลียนแบบเสียงของมอญ - พมOา ซ่ึงเปaนเรื่องยาก หากผูTแสดง        

ยังไมOเคยแสดงหรือไมOมีประสบการณ=มากOอน ผูTแสดงตTองฝZกหัดการเจรจาใหTเกิดความเขTาใจ        

ในการใชTสําเนียง หางเสียง การผันเสียงใหTไดTความใกลTเคียงของเชื้อชาตินั้นมากท่ีสุด ท้ังนี้

ลักษณะการเจรจาของเชื้อชาติตOาง ๆ ท่ีพบในการแสดงละครพันทางท่ีแสดงอยูOในปyจจุบัน

และทุกครั้งท่ีแสดงผูTแสดงยังตTองเจรจาตามเชื้อชาติท่ีสามารถเห็นไดTชัดคือ การแสดงละคร

พันทางเรื่องราชาธิราช เปaนเรื่องราวท่ีประกอบไปดTวยตัวละครเชื้อชาติมอญ พมOา และจีน 

ดTวยความยากในการเจรจาเพ่ือใหTไดTสําเนียงตามเชื้อชาติ ประกอบกับโอกาส       

ท่ีไดTรับคัดเลือกใหTเปaนผูTแสดงละครพันทางมีไมOท่ัวถึง จึงทําใหTการฝZกหัดเจรจาถูกจํากัด          

อยูOแตOในกลุOมของผูTท่ีเคยแสดง ประกอบกับการเรียนรูTวิธีการเจรจาสําเนียงในการแสดงละคร

พันทางนี้ มิไดTมีการสอนอยOางแพรOหลายโดยท่ัวไป จึงเปaนองค=ความรูTเฉพาะตัวบุคคลของผูTท่ี

มีประสบการณ=ในการแสดงท่ีถOายทอดใหTแกOผูTแสดงในรุOนหลังในแบบตัวตOอตัวดTวยวิธี           

มุขปาฐะมากกวOา สOวนในดTานการเรียนการสอนยังไมOพบวOามีการสอนอยOางแพรOหลาย             

มีบางสถานศึกษาเทOานั้นท่ีเป�ดสอน เชOน สาขาวิชานาฏศิลปd คณะศิลปนาฏดุริยางค= ซ่ึงเปaน

การฝZกในสําเนียงมอญ และจีน ในรายวิชาทักษะนาฏศิลปd ที่ศึกษาตอนสมิงพระราม        

รบกามนี เทOานั้น  
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ท้ังนี้ การเจรจาสําเนียงในการแสดงละครพันทางเรื่องราชาธิราช  ชุดสมิงพระรามอาสา 

ผูTท่ีเจรจาไดTตTองเปaนผูTท่ีมีความเขTาใจท่ีเปaนผลมาจากประสบการณ=การแสดง และถOายทอด

จากรุOนสูOรุOนในกลุOมเทOานั้น ผูTที่มิไดTรับโอกาสจึงไมOสามารถเรียนรูTหรือรับการฝZกการเจรจา            

ไดTอยOางถูกตTอง จึงทําใหTการเจรจาตามสําเนียงภาษาในการแสดงละครพันทางกลายเปaนสิ่งท่ียาก 

ท้ังยังขาดความชัดเจนในวิธีการฝZกหัด ดังนั้น ในความสําคัญของการเจรจาสําเนียงในการแสดง

จึงเปaนสิ่งสําคัญอยOางยิ่ง ดTวยเหตุผลดังกลOาว ผูTเขียนจึงสนใจในการศึกษา รวบรวมขTอมูล

เก่ียวกับการเจรจาตามสําเนียงเชื้อชาติในการแสดงละครพันทาง เรื่องราชาธิราช เพ่ือเปaน

แนวทางในการศึกษาเรียนรูT จัดทําเปaนขTอมูลทางวิชาการ สําหรับการคTนควTา อTางอิง            

ในวงวิชาการและวิชาชีพนาฏศิลปdไทยตOอไป รูปแบบการเจรจาสําเนียงตามเชื้อชาติ           

ของตัวละครที่ปรากฏอยูOในการแสดงละครพันทาง เรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระราม                   

มี 3 สําเนียง ไดTแกO สําเนียงมอญ สําเนียงพมOา และสําเนียงจีน    

 สําหรับวิธีการศึกษาในเบ้ืองตTนผูT เขียน ใชTวิธีการศึกษาจากรูปแบบเอกสาร          

การสัมภาษณ= การสังเกตการณ= รวมไปถึงการฝZกปฏิบัติท่ีเกิดจากประสบการณ=ในดTานการแสดง 

การฝZกซTอมการแสดง โดยแบOงการรวบรวมขTอมูล ดังนี้      

1. วิธีการเรียนรูTจากการสังเกตบทประพันธ=ท่ีใชTในการแสดงไดTแกO บทการแสดง
ละครพันทางเรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา ของสํานักการสังคีต กรมศิลปากร         
บทการแสดงละครพันทางของวิทยาลัยนาฏศิลป 

2. วิธีการสัมภาษณ=กลุOม ครู อาจารย= ผูTเชี่ยวชาญ นาฏศิลป�น และผูTท่ีเคยไดTรับบทบาท               
ของตัวละครตามเชื้อชาติในรูปแบบละครพันทางเรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา     
ของสํานักการสังคีต กรมศิลปากร และวิทยาลัยนาฏศิลป ในเรื่องวิธีการเจรจาสําเนียงตOาง ๆ        
ท่ีมีอยูOในการแสดงละครพันทาง หรือตัวละครท่ีมีเชื้อชาติ มอญ พมOา และจีน โดยผูTใหT
สัมภาษณ=ตTองเปaนผูTท่ีมีประสบการณ=ไดTรับการยอมรับ เคยไดTรับบทบาทเปaนผูTแสดง   
เปaนผูTฝZกซTอมและถOายทอดการแสดงของตัวละครในเชื้อชาตินั้น          
 3. วิธีการสังเกตการณ= โดยสังเกตการณ=จากข้ันตอนการฝZกการเจรจา วิธีการเจรจา                
การออกเสียง รวมไปถึงวิธีการถOายทอดใหTแกOผูTรับการถOายทอดและการแสดง ซ่ึงในการสังเกตนั้น
ผูTเขียนไดTมีสOวนรOวมในการทําหนTาท่ีเปaนผูTชOวยผูTฝZกซTอม และรOวมเปaนผูTแสดงดTวย นอกจากนี้           
ยังใชTวิธีการสังเกตการณ=แบบไมOมีสOวนรOวมจากการชมการแสดงจริง และชมจากสื่อวีดิทัศน=         
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ใชTการสังเกตจากสําเนียงการพูด การสนทนา หรือการใชTภาษาในวิถีชีวิตของกลุOมภาษา
ท่ีมีความสัมพันธ=กับสําเนียงท่ีปรากฏในเชื้อชาติการแสดงละครพันทางเรื่องราชาธิราช 
ชุดสมิงพระรามอาสา    

4. การไดTเปaนผูTรับการถOายทอดโดยตรงจากผูTถOายทอดท่ีเปaนผูTแสดงและสามารถ
เจรจาสําเนียงของเชื้อชาตินั้นไดT 

ผลการศึกษาในข้ันตอนวิธีการศึกษาพบวOาการเจรจาในการแสดงละครพันทาง            
เรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา คือการพูดของตัวละครท่ีมี 2 ลักษณะไดTแกO ผูTแสดง
เจรจาคนเดียว และผูTแสดงเจรจาโตTตอบต้ังแตO 2 คนข้ึนไป ในทางการแสดงละครถือวOา       
การเจรจาเปaนองค=ประกอบสําคัญในกระบวนการการแสดงอยOางยิ่ง ไมOวOาจะเปaนการแสดง
ละครรําแบบด้ังเดิมหรือละครสมัยใหมO การเจรจาของตัวละครนับวOาเปaนสOวนหนึ่งของ
กระบวนการที่ชOวยใหTมีการดําเนินเรื่องตOอไป ทั้งนี้ ในการเจรจานั้นอาจเปaนบทเจรจา               
ท่ีถูกแตOงข้ึนท่ีมีท้ังรูปแบบรTอยแกTว และรTอยกรอง หรือการเจรจาท่ีเกิดจากการดTนบท         
โดยตัวผูTแสดงเอง สําหรับข้ันตอนในการเจรจาท่ีปรากฏในรูปแบบการแสดง ไมOวOาจะเปaน
การเจรจาเพื่อสรุปใจความสําคัญ หรือเนTนย้ําในสิ ่งที ่กระทําเพื่อใหTดําเนินเรื ่องตOอ         
หากสังเกตจากการแสดงแลTว พบวOาท่ีชOวงการเจรจาสามารถแบOงไดT ดังนี้ 

1. การเจรจาหลังจากท่ีผูTแสดงไดTแสดงทOาทางประกอบการตีบทตามคํารTอง
เรียบรTอยแลTว 

2. การเจรจาระหวOางผูTแสดง กําลังแสดงทOาทางประกอบการตีบทตามคํารTอง        
โดยใชTชOวงจังหวะทํานองรับรTอง หรือชOวงท่ีกําลังรTองโดยการเจรจาสอดแทรกใหTมีเนื้อหา      
เขTากับเหตุการณ=ในขณะท่ีดําเนินอยูO 

3. การเจรจาสอดแทรกในขณะท่ีเพลงกําลังบรรเลงประกอบเหตุการณ=นั้นอยูO  
4. การเจรจาในขณะท่ีไมOมีเพลงรTอง และเพลงบรรเลงประกอบ   
5. การเจรจารับบทของผูTแสดงท่ีกําลังมีบทโตTตอบอยูO   

ท้ังนี้ การเจรจาในแตOละชOวง ตTองดูบริบทของการแสดงในขณะนั้นวOาเปaนการรบกวน     
ผูTแสดงท่ีกําลังมีบทบาท หรือ กําลังมีบทเจรจาสําคัญอยูOหรือไมO เพ่ือไมOใหTผูTรOวมแสดงทOานอ่ืน
เสียสมาธิ เสียจังหวะในการแสดง ซ่ึงตTองระมัดระวังใหTดี เม่ือไดTทราบชOวงจังหวะในการเจรจา        
ในการแสดงเปaนอยOางดีแลTว สิ่งสําคัญตOอไปท่ีผูTแสดงตTองเรียนรูTเม่ือไดTรับเลือกใหTเปaนผูTแสดง             
ตามบทบาทของเชื้อชาติ คือการทําความเขTาใจกับบทเจรจาที่ตTองมีการใชTสําเนียง      
ตามเชื้อชาติ ในเรื่องท่ีนํามาแสดงท่ีสอดคลTองกับลักษณะการแสดงละครพันทาง โดยเชื้อชาติ        
ท่ีปรากฏในการแสดงละครพันทางนั้นมีความแตกตOางของการเจรจาสําเนียงตOางกันไป            
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ในแตOละเรื่อง เพ่ือใหTเขTาใจถึงวิธีการเจรจาตามสําเนียงของเชื้อชาตินั้นไดTอยOางถูกตTอง        
จึงขออธิบายเปaนกลุOมตามสําเนียงของแตOละเชื้อชาติ ดังนี้ 

กลุ9มท่ี 1 การเจรจาเลียนสําเนียงของเช้ือชาติมอญ สําหรับตัวละครท่ีปรากฏ         
ในการแสดงละครพันทางท่ีมีเชื้อชาติมอญและตTองเจรจาสําเนียงมอญ ท่ีพบเห็นไดTชัดเจน
ท่ีสุดคือตัวละครพันทางในเรื่องราชาธิราช ซ่ึงเปaนเรื่องท่ีเก่ียวขTองกับการทําสงครามระหวOาง 
มอญ และพมOา โดยเนื้อเรื่องมุOงเนTนไปท่ีการยกยOองเชิดชูพระเกียรติพระเจTาราชาธิราช
กษัตริย=มอญ ผูTมีความสามารถในการทําสงคราม โดยระหวOางการทําสงครามมักมีเหตุการณ=
ปลีกยOอยท่ีสลับกันไปตามลักษณะอรรถรสของการจัดทําบทละคร ซ่ึงบทละครเรื่อง
ราชาธิราชนี้ ประพันธ=บทโดย หลวงพัฒนพงษ=ภักดี (ทิม สุขยางค=) ตOอมากรมศิลปากร        
ไดTนํามาปรับปรุงและเรียบเรียงข้ึนใหมO และไดTจัดแสดง ชุดสมิงพระรามอาสาเปaนครั้งแรก 
เมื่อ พ.ศ.2495 ณ โรงละคอนศิลปากร นอกจากนี้ยังมีอีกหลายตอนที่นํามาแสดง                   
ทั้งในรูปแบบตอนสั้น และตอนที่นํามารTอยเรียงขึ้นใหมOเพื่อเนTนตัวละครเอกในแตOละตอน 
เชOน  ตอนมะกะโทสามิภ ักดิ ์ สัจจาธิษฐานพOอลาวแกOนทTาว พระยานTอยชมตลาด  
สัจจะสมิงนครอินทร= (ภุมรินทร= มณีวงษ=, 2559, น. 47)     

สําหรับวิธีการเจรจาในรูปแบบสําเนียงมอญผูTแสดงตTองหัดจากการฟyงแลTวฝZกพูดตาม          
ดังท่ี ศุภชัย จันทร=สุวรรณ= (2565, 4 เมษายน) ไดTอธิบายวOา  

“ในตอนท่ีเริ่มฝ�กหัดต�อบทตัวละครมอญ ไม�ว�าจะเป�นสมิงพระราม สมิงนครอินทร#  
ลาวแก�นท%าว พระเจ%าราชาธิราช เม่ือได%บทมาแล%ว ต%องท�องจําให%ได% เม่ือท�องจําได%แล%ว
จะต%องไปฝ�กพูดให%เป�นสําเนียงแบบมอญ โดยฝ�กกับแม� (คุณครูลมุล ยมะคุปต#) ซ่ึงวิธี
ฝ�กคือการฟ4งและพูดตามจนคล�อง ถ%าตรงไหนท่ีจําเสียงไม�ได%ก็จะใช%วิธีจดวรรณยุกต#
ให%ตรงกับเสียงท่ีพูดกับแม�”  
โดยในการฝZกนี้แสดงวOานอกจากมีการตOอทOาทางในการแสดงแลTวการฝZกการเจรจา

ถือเปaนสิ่งสําคัญ เปaนการฝZกระหวOางตัวบุคคล โดยผูT ท่ีไดTรับการฝZกจะไดTรับการชี้แนะ          
การออกเสียง ถTาหากจําไมOไดTตTองใชTวิธีการผันเสียงตามวรรณยุกต=ใหTตรงกับเสียงท่ีครู
ถOายทอดใหT เพ่ือใหTไดTฝZกการออกเสียงใหTไดTสําเนียงแบบมอญ ดังท่ี ศุภชัย จันทร=สุวรรณ= 
(2565, 4 เมษายน) ไดTอธิบายวOา  

“การพูดให%ได%สําเนียงมอญ สิ่งสําคัญคือจะต%องพูดช%า ๆ  เนิบ ๆ แต�ชัดคํา เพราะ
บางครั้งต%องพูดเป�นคํากลอนยิ่งต%องเน%นอักขระให%ชัด ถ%าพูดแบบธรรมดาก็ต%องแบ�ง
วรรคให%ถูกต%อง ใช%เสียงข้ึนลงอยู�เสมอ และจะต%องใช%การลากหางเสียงในพยางค#สุดท%าย 
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เพราะการพูดแบบในละครนี้คงไม�ตรงตามหลักของภาษามอญโดยตรง เป�นแค�การ
เลียนสําเนียงมาเพ่ือให%เกิดความแตกต�างจากการพูดปกติ”  
ซ่ึงแสดงวOาในการเจรจาในการแสดงนั้นเปaนเพียงการเลียนแบบเฉพาะสําเนียง

เทOานั้นไมOไดTเจรจาอยOางสําเนียงมอญแทT ๆ   
นอกจากนี้ ไพฑูรย= เขTมแข็ง (2565, 20 มีนาคม) ผูTแสดงเปaนตัวละครเชื้อชาติมอญ 

ในการแสดงละครพันทางเรื่องราชาธิราช ตอนสัจจะสมิงนครอินทร= เม่ือปk 2523 ไดTกลOาวถึง
วิธีการเจรจาสําเนียงมอญวOา  

“การเจรจาเป�นสิ่งสําคัญมากเป�นเสน�ห#ของการแสดงละครพันทาง ถ%าเป�นตัวมอญ 
ก็ต%องพูดมอญ ต%องรู%จังหวะในการพูดท่ีมีท้ังช%า และกระชับ ตามอารมณ#ของ      
ตัวละครด%วย การพูดมอญสิ่งสําคัญคือการลากเสียงการใช%หางเสียงท่ีจะข้ึนลง      
ในคําท%าย และจะต%องพูดให%มีจังหวะมีน้ําหนักข้ึนลง จะไม�พูดเป�นน้ําหนักเสียง 
แบบเดียวตลอดท้ังประโยค เพราะการเจรจานั้นมีท้ังพูดแบบกลอน และการพูด
แบบความเรียง การจะเล�นเป�นตัวละครชาติใดก็ต%องศึกษาให%ชัด เพราะประสบการณ#
จะเป�นสิ่งช�วยให%เข%าใจมากข้ึนด%วย”    
อาจกลOาวไดTวOาในการแสดงละครนั้นการเจรจาสามารถอยูOในชOวงใดของการแสดง        

ก็ไดT ข้ึนอยูOกับผูTจัดทําบท และผูTกํากับเห็นควรวOาเหมาะสม ท้ังนี้ การเจรจาก็มีสOวนจําเปaน         
ท่ีชOวยเนTนย้ําเหตุการณ=ในฉากสําคัญ ๆ เชOน ฉากท่ีตัวละครกําลังเขTาสูOจุดขัดแยTง จุดสรุปเรื่อง 
หรือจุดสําคัญตOาง ๆ ในการแสดงโดยเฉพาะฉากรบท่ีเปaนฉากแสดงฝkมือของผูTแสดงอีกฉากหนึ่ง 
ในตอนรบระหวOางสมิงพระรามและกามนี เปaนอีกฉากท่ีอยูOในเรื่องราชาธิราชเปaนตอนสําคัญ
ท่ีนิยมนํามาแสดงในระหวOางกOอนการรบ มีชOวงท่ีใหTตัวละครเจรจากับลOามของแตOละฝ�าย 
ดTวยสําเนียงตามเชื้อชาติของตัวละคร สมิงพระรามซ่ึงเปaนตัวละครเชื้อชาติมอญ ก็ตTอง
เจรจากับลOามท่ีเปaนเชื้อชาติพมOาดTวยภาษามอญ ในตอนนี้ผูTแสดงตTองรูTจักการแบOงจังหวะ
และความสําคัญดTวยน้ําเสียง พรTอมท้ังใสOลีลาทOาทางประกอบการเจรจาตามเหมาะสมดังท่ี 
พัชรา บัวทอง (2565, 23 เมษายน) ไดTอธิบายวOา  

“ในตอนนี้สมิงพระรามต%องพูดด%วยความม่ันใจมีน้ําเสียงท่ีหนักแน�น และในการพูด
จะต%องทําท�าทางบางท�าท่ีเป�นท�าสําคัญ เช�นในบทเจรจาท่ีว�า เอ>อ นี่แหน�ะหล�าม        
เจ%าจงไป?บ>อก กับฝ@ายแม�ทัพจี๊นเค%าเถอะหว�า เราจะรบกัน ท้ึงเป?น ท้ึงต>าย เลยเชี้ยวนะ”  
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นอกจากนี้พัชรา บัวทอง ยังไดTอธิบายถึงวิธีการฝZกพูดสําเนียงมอญวOา  
“ในตอนฝ�กจะฝ�กพูดเป�นประโยคสั้น ๆ ท่ีละวรรค เป�นการพูดตามครู พอพูดได%         
ก็จะชินและสามารถปรับใช%กับประโยคในบทอ่ืน ๆ หรือตัวละครมอญอ่ืน ๆ เช�น
พลายชุมพลในตอนท่ีรบกับพระไวยก็ได%” 
จากแนวทางของการฝZกและวิธีการท่ีไดTศึกษาในการฝZกเจราจาสําเนียงมอญ         

และการสังเกตจากการแสดงจริงพบวOาในการเจรจาสําเนียงมอญนี้ ลักษณะการออกเสียงคือ
มีการใชTเสียงสามัญ และการผันเสียงตามวรรณยุกต=ท่ีใชTเพ่ือใหTเกิดเสียง แตOมิไดTใชTตรงกับ 
รูปคําของบทท่ีใชT เนื่องจากในการพิมพ=บทการแสดงนั้น ตัวบทยังคงเปaนคําภาษาไทยปกติ 
ไมOไดTเติมวรรณยุกต=ผันตามเสียงท่ีเจรจาออกมา ผูTท่ีรับการฝZกจึงใชTวิธีฝZกดTวยการทOองจํา 
และการเติมวรรณยุกต=เพื่อชOวยย้ําเตือนเวลาอOานบท และลักษณะการเจรจาผูTเจรจาตTอง        
แบOงวรรคตามพยางค=หรือคําโดยที่ไมOใหTเสียรูปประโยค แตOเนTนการใชTน้ําเสียงขึ้นลง               
ตามพยางค= หรือคํา ผนวกกับการอออกเสียงท่ีมีความหนัก เบา และการลากหางเสียงข้ึนลง          
ของคําทTายประโยค ตามตัวอยOางดังตารางท่ี 1     

ตารางท่ี 1 ตัวอยOางบทเจรจาเลียนสําเนียงมอญประเภทรTอยแกTว จากบทละครเรื่องราชาธิราช ชุดสมิง
พระรามอาสา ฉากหนTาคุก 

บทเจรจาในรูปแบบการพิมพ3ท่ีปรากฏ  
ในบทการแสดงของสมิงพระราม 

การผันเสียงวรรณยุกต3 ตัวสะกด            
และจังหวะขึ้นลงของเสียง                      
ในการเลียนสําเนียงมอญ 

ขTาแตOทOานผูTคุม  
เราก็เปaนทหารของกรุงหงสาวดี 
มีฝkมือ ไดTฝZกปรือในเพลงทวนแตOกOอนมา  
แตOตTองถูกทOานมังรายกะยอฉะวา 
ราชโอรส จับตัวเราไดTในกลางศึก  
เพราะชTางพลายประกาศมาศ ของเรา 
ติดหลOมลึกจึงถูกลTอมไวT 

ขOาแต�(+)... ถ่ันผูOคุTม(-).  
เรTากOอเปaนทหาร(+)...ของกรุงหงสาวดี๊(+)...     
มีฝkมือ.ไดTฝZกปรื๊อ...ในเพลงทTวน(+).แต�กOนมา(-).  
แต�ตTองถู�ก(+). ถ่ันมังรายกะยอฉะวา(+)...  
ราชโอรส. จับตัวเราไดO(-).ในกลางศึก.  
เพราะชTางพลาย(+)...ประกาศมาศ(+).ของเรา. 
ติดหลOมลึก(-). จึงถูกลTอม(-)ไวT. 

ท่ีมา : ผูHเขียน 

หมายเหตุ ความหมายของสัญลักษณ=มีดังน้ี      
(+) หมายถึงการลางหางเสียงยาวและสูง (-) หมายถึงการลางหางเสียงสั้นและต่ํา                   
...  หมายถึงการยดืเสยีงพยางค=/คําใหTยาว  .  หมายถึงการหยุดเสียงพยางค=/คําใหTสั้น    
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จากตารางท่ี 1 ตัวอยOางบทเจรจาสําเนียงมอญประเภทรTอยแกTว จากบทละครเรื่อง
ราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา ฉากหนTาคุก เห็นไดTวOาในการเจรจาจากบทที่เปaน          
คําภาษาไทยปกติ และคําท่ีมีการผันเสียงตามวิธีเจรจาอยOางสําเนียงมอญ ตามท่ีไดTศึกษา 
พบวOาในการพูดแตOละครั้ง เสียงของแตOละคํามักมีการปรับข้ึนลงตามรูปเสียงวรรณยุกต=          
ของภาษาไทย โดยมีการผันเสียงใหTใกลTเคียงกับสําเนียงมอญ ท่ีเลียนแบบมาใหTมากท่ีสุด 
ท้ังนี้ ในการเจรจาอาจมีความเปaนไปไดT ท่ีมีการคลาดเคลื่อนของเสียง เพราะผูT ท่ีแสดง          
ในแตOละครมีประสบการณ=และความถนัดท่ีแตกตOางกัน แตOโดยภาพรวมการเจรจา         
ของสําเนียงมอญนี้พบวOา ตTองพูดชTาแตOชัดคํา มีการลากหางเสียงข้ึนลง และการใชTเสียง      
ในลําคอในในบางคํา เชOน คําวOา “อOอ”...(ลากเสียงแลTวผันเปaนเสียงตรีเปaน อ�อ... หรือคําวOา 
“เออ” (เอ�อ....ผันเปaนเสียงตรี...แลTวลากเสียงหยุดท่ีเออ) ข้ึนอยูO กับการเวTนวรรคคํา         
และหมวดของกลุOมตัวอักษรท่ีมีท้ังกลุOมอักษรสูง อักษรกลาง และอักษรตํ่า ซ่ึงการผันเสียง
วรรณยุกต=พบวOาบางคํามีรูปวรรณยุกต=ตรงตามคํา และบางคําตTองผันวรรณยุกต=ไปอีกเสียง
ท้ังนี้ ในการเจรจาสําเนียงมอญนี้หากสังเกตและวิเคราะห=จากคําสัมภาษณ= และคําอธิบาย         
เห็นไดTวOาการเจรจาในสําเนียงมอญท่ีใชTในการแสดง เนTนไปท่ีเสียงท่ีเจรจาออกมา มากกวOา
รูปคําท่ีปรากฏในบทเจรจา 

กลุ9ม ท่ี  2 การเจรจาสําเนียงของเช้ือชาติพม9า เปaน เรื่องราวเดียวกันกับ          
เรื่องราชาธิราช เพราะในการแสดงละครพันทางในปyจจุบันนอกจากเรื่องราชาธิราชแลTว          
ยังพบวOา มีตัวละครท่ีเปaนเชื้อชาติพมOาในเรื่องอ่ืน ๆ เชOน เรื่องผูTชนะสิบทิศ เรื่องตะเลงพOาย 
เรื่องพมOาเสียเมือง หรือเรื่องอ่ืน ๆ ท่ีมีการจัดทําบทข้ึนใหมO แตOเชื้อชาติพมOาท่ียังคงเจรจา
อยOางสําเนียงพมOานั้น ยังคงมีเรื่องราชาธิราชท่ีผูTแสดงหากตTองแสดงเรื่องนี้ก็ยังตTองเจรจา
เลียนแบบสําเนียงพมOาเชOนเดิม     

จากการศึกษาพบวOา ในการเจรจาดTวยสําเนียงพมOาในการแสดงละครพันทาง        
เรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา เมื่อปk พ.ศ.2495 ณ โรงละคอนศิลปากร นั้น                
ยังคงกระบวนการถOายทอด และสืบทอดท้ังวิธีการเจรจาและวิธีการแสดงบทบาทฝ�ายพมOา
ตOอกันมาโดยมิไดTขาดสาย การเจรจาสําเนียงพมOาก็ยังใชTวิธีเดียวกับการฝZกการเจรจา        
อยOางสําเนียงมอญ แตOการเลียนเสียงมีความแตกตOางกันคือการเจรจาแบบสําเนียงพมOา             
มีจังหวะการเจรจาแบบสั้น ๆ หTวน ๆ ผสมการลากเสียงคําทTาย ดังท่ี ฤทธิเทพ เถาว=หิรัญ 
(2565, 4 เมษายน) ผูTท่ีเคยมีประสบการณ=ในการแสดงเปaนตัวละครฝ�ายพมOาไดTอธิบายวOา  
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“ในการพูดแบบพม�า เป�นการพูดท่ีเลียนแบบมาเหมือนกับพวกมอญ พวกลาว 
จะต%องพูดได%เหมือนสําเนียงธรรมชาติจริง ๆ แค�เรานําเอาสําเนียงบางลักษณะท่ี
พม�า มอญเขาพูดกันมาใช%มากกว�าเลียนสําเนียงพม�าเวลาจะพูดให%นึกถึงพ้ืนท่ีท่ีพูด
เหน�อแถวสุพรรณ แต�ไม�ได%เหน�อแบบสุพรรณ จะเหน�อแค�หางคําหางเสียงน้ําหนัก
เสียงจะห%วนกว�า การพูดมอญจะไม�เล�นลีลายืดแบบมอญ”  

 นอกจากนี้ ศุภชัย จันทร=สุวรรณ= และไพฑูรย= เขTมเเข็ง ยังไดTอธิบายการเจรจาสําเนียง
พมOาท่ีมีความเห็นตรงกันวOา พมOาไมOพูดเสียงลอยแบบมอญ แตOพูดดTวยน้ําเสียงท่ีหนักแนOน        
มีความทุTม ไมOนุOมนวลแบบมอญ แตOในการพูดมีจังหวะกระตุกคําท่ีชัดและหนักแนOนกวOา  

ตารางท่ี 2 ตัวอยOางบทเจรจาสําเนียงพมOาประเภทคําเจรจาแบบรTอยแกTว จากบทละครเรื่องราชาธิราช 
ชุดสมิงพระรามอาสา ตอนแตOงงาน ฉากภายในพระราชมณเฑียร 

บทเจรจาในรูปแบบการพิมพ3ท่ีปรากฏ 
ในบทการแสดงของพระเจHาฝร่ังมังฆHอง 

การผันเสียงวรรณยุกต3 ตัวสะกดและจังหวะขึ้นลง
ของเสียงในการเลียนสําเนียงพม9า 

น่ีแนOทOานอํามาตย=                                          
ทOานจงใหTประกาศโองการของเรา                    
ป�าวรTองไปจงท่ัวเขตแควTน                                         
แดนอังวะพระนคร                                                
ใหTประชาราษฎรจงไดTทราบ                                           
ตราบแตOวันน้ี ไปจนวันหนTา  

น่ี...แนO... ทOาน.อํา.มาตย=(-).....                                          
ทOาน.จง. ใหT... ประ.กาศ... โอง(-)การ(-)ของเรา(-).                    
ป�าว...รTอง... ไป.จง(-). ท่ัว.เขต.แควTน(-).                                          
แดน... (+) อัง.วะ. พระ.นะ.คร.                                                
ใหT(-).... ประ.ชา.ราษ.ษะ.ฎร(-)..จง.ไดT.ทราบ                                           
ตราบ.(-).แตO.วัน.น้ี(-). ไป.จน.วัน.(-).หนTา(-)... 

ท่ีมา : ผูHเขียน 

จากตารางท่ี 2 ตัวอยOางบทเจรจาสําเนียงพมOาประเภทรTอยแกTว จากบทละครเรื่อง
ราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา ตอนแตOงงาน ฉากภายในพระราชมณเฑียร เห็นไดTวOา          
ในการพูดจากบทท่ีเปaนคําภาษาไทยปกติ และคําท่ีมีการผันเสียงตามวิธีการเจรจา            
อยOางสําเนียงพมOาแตOละครั้ง มีการใชTจังหวะในการเนTนคําท่ีมากกวOาสําเนียงมอญ และ        
มีการใชTหางเสียงตํ่าเปaนสOวนใหญO ซ่ึงในการเจรจานอกจากมีการใชTหางเสียงท่ีตํ่าเปaนหลักแลTว  
การเจรจาเลียนสําเนียงพมOาคงรูปแบบของคําไทยไดTมากกวOาสําเนียงมอญ มีการผันวรรณยุกต=        
หรือเปลี่ยนรูปคํานTอยกวOาสําเนียงมอญ และในการเจรจาสําเนียงพมOาเนTนการกดเสียง      
ในลําคอในการเวTนวรรคตามคํา หรือพยางค= เชOน คําวOา “ป�าว...รTอง... ไป.จง(-). ท่ัว.เขต.
แควTน.แดน... (+) อัง.วะ. พระ.นะ.คร.” ซ่ึงเห็นการวาง “.” เปaนจังหวะของการเจรจา        
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ตามพยางค=หรือคําท่ีมากกวOาสําเนียงมอญ นอกจากนี้สิ่งสําคัญในการเจรจาอยOางสําเนียงพมOา          
มีการเนTนคําดTวยการกระแทกน้ําเสียงท่ีหนักแนOนอยOางชัดเจน 

กลุ9มท่ี 3 การเจรจาสําเนียงของเช้ือชาติจีน ในการแสดงละครพันทางท่ีประกอบไปดTวย  
เชื้อชาติจีน ปรากฏทั้งรูปแบบการแสดงละครพันทางที่เปaนเรื่องจีน เชOน เรื่องสามก�ก        
เรื่องก้ันหยั่นคูO เรื่องตํานานเจTาแมOลิ้มกอเหนี่ยว เรื่องพระนางเม่ียวซาน (ตํานานพระโพธิสัตว=
กวนอิม)  แตOสOวนมากเรื่องเหลOานี้มีเพียงเพลงสําเนียงจีน หรือตัวประกอบท่ีตTองเจรจาแบบ
สําเนียงจีนเทOานั้น ตัวแสดงสOวนใหญOของเรื่องก็ยังคงเจรจาแบบคําภาษาไทยปกติ ยกเวTน
เรื่องราชาธิราชท่ีตัวละครจีนในเรื่องยังคงเจรจาดTวยสําเนียงจีน ตามรูปแบบท่ีไดTสืบทอดมา 

การเจรจาอยOางสําเนียงจีนในเรื่องราชาธิราชนี้พบวOาตัวละครฝ�ายจีนประกอบไปดTวย 
พระเจTากรุงจีน กามนี โจวเปkยว ทหารจีน และลOามจีน ท่ีใชTการเจรจาสําเนียงจีน ในการเจรจา               
ของตัวละครฝ�ายจีน เปaนการเจรจาตามคําภาษาไทยและใชTวิธีการออกเสียงท่ีไมOชัด                    
มาจาการเลียนแบบคนจีนท่ีพูดภาษาไทยไมOชัด ในบทการแสดงของตัวละครฝ�ายจีน พบวOา 
มีบทรTองท่ีเปaนภาษาจีนพิมพ=ดTวยตัวอักษรภาษาไทย แตOในการรTองหรือการเจรจาก็ใชT    
การผันเสียงวรรณยุกต=ของไทยใหTใกลTเคียงอีกเชOนกัน คําท่ีใชTสําหรับบทบาทของตัวละคร
ฝ�ายจีนเปaนคําจีนท่ีมาจากภาษาจีนแตTจิ๋ว และภาษาจีนท่ีเปaนสํานวนโบราณท่ีเปaนภาษา
วรรณกรรมของราชสํานัก ซ่ึงปyจจุบันคําบางคําไมOสามารถสืบคTนความหมายไดT สOวนหนึ่ง         
มาจากการบันทึกดTวยภาษาไทย จึงเปaนไปไดTวOาเปaนเหตุท่ีทําใหTเสียงของคําเดิมคลาดเคลื่อนไป 
ดังท่ีกฤษณา บัวสรวง (2565, 4 เมษายน) ผูTท่ีเคยรับบทบาทแสดงเปaนตัวกามนี ในการแสดง
ละครพันทางเรื่องราชาธิราชชุดสมิงพระรามอาสา เม่ือ พ.ศ.2495 ไดTอธิบายวOา 

“ภาษาท่ีร%องเป�นภาษาจีนหลวง หรือจีนในราชสํานัก เป�นภาษาท่ีมีชั้นเชิงของ
วรรณกรรม  คนท่ีเข%าใจ จะเป�นพวกนักปราชญ# หรือพวกท่ีรู%หลักของภาษาเพราะเป�น
ภาษาซ%อนภาษา ส�วนคําบางคําท่ีเป�นคําจีนท่ีคุ%น ๆ หูกันท่ัวไป เช�น อ๊ัว ลื๊อ ฮ�อ ซ้ีเลี้ยว 
คําเหล�านี้ ครูง้ิวท่ีเยาวราชเข%ามาสอนพร%อมครูผัน (ครูผัน โมรากุล) ท�านอธิบดีให%ไปหัด
เรียนรู%จากง้ิวจะเข%าใจ”        
เห็นไดTวOาคําพูด เชOน อ๊ัว ลื๊อ ฮOอ ซ้ีเลี้ยว บO เซียงกัง ฯลฯ คําดังกลOาวเปaนคํา                   

ในภาษาจีนแตTจิ๋ว ซ่ึงจีนแตTจิ๋วเปaนกลุOมจีนท่ีอพยพเขTามาอยูOในประเทศไทยต้ังแตOอดีต 
นอกจากนี้ ครูง้ิวท่ีเขTามาสอนนั้นเปaนครูง้ิวท่ีแสดงง้ิวแบบแตTจิ๋ว เพราะง้ิวแตTจิ๋วเปaนง้ิว         
ท่ีไดTรับความนิยมมากในประเทศไทย การเจรจาสําเนียงจีนในการแสดงเรื่องราชาธิราชนี้         
จึงเปaนภาษาจีนแตTจิ๋วท่ีไดTรับมาจากง้ิวแตTจิ๋วโดยตรง (ประเมษฐ= บุณยะชัย, 2565, 7 เมษายน) 
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นอกจากนี้พัชรา บัวทอง และฤทธิเทพ เถาว=หิรัญ ผูTไดTรับการถOายทอดและเปaน      
ผูTถOายทอดกระบวนการแสดงของตัวละครจีนในเรื่องราชาธิราช ไดTอธิบายวOา ในการเจรจา
สําเนียงจีน โดยเฉพาะตัวกามนี เวลาเจรจาตTองนิ่ง เครOงขรึม และตTองสรTางความสงOา         
อยูOตลอดเวลาในการแสดง ถึงแมTในบทท่ีตTองพลาดพลั้งเสียทีใหTแกOสมิงพระรามจนตTองตาย 
ตTองไมOเสียบุคลิกของนักรบ เวลาพูดตTองใชTพลังเสียงท่ีมากและเขTมแข็ง แตOไมOตะโกน          
หรือตะคอก เชOน เวลาออกมาแนะนําตัวแบบกระบวนของง้ิว การเจรจาท่ีเปaนภาษาไทย
แบบสําเนียงจีนก็ตTองมีน้ําเสียงท่ีชัดและดัง เพ่ือแสดงใหTรูTสึกถึงพละกําลัง เปaนท่ีนOาเกรงขาม 
การพูดมักใชTการพูดคําไทยผสมคําจีน และเลียนแบบการพูดไมOชัดของคนจีนท่ีเห็นกัน       
ตามในละครโทรทัศน=นั้นเอง ดังตัวอยOางตารางท่ี 3 

ตารางท่ี 3 ตัวอยOางบทเจรจาสําเนียงจีนประเภทคําเจรจาแบบรTอยแกTว จากบทละครเรื่องราชาธิราช   
ชุดสมิงพระรามอาสา ตอนสมิงพระรามรบกามนี ฉากสนามรบ 

บทเจรจาในรูปแบบการพิมพ3ท่ีปรากฏ ในบท
การแสดงของกามน ี

การผันเสียงวรรณยุกต3 ตัวสะกดและจังหวะขึ้นลง
ของเสียงในการเลียนสําเนียงจีน 

อาลOามเอ�ย ลื้อไปบอก สมิงพระราม นะ                           
วOาอ๊ัว รําทวนสวนสนามเสร็จเรียบรTอยแลTว                       
ตOอจากน้ีใหT สมิงพระราม                                  
เปaนผูTรํานําบาง แลTวอ๊ัวจะรําตาม 

อาลั่มเอ�ย... ลื้อไปบอกอิสิหมิงพะลัม นะ                      
วOาอ๊ัวน่ี ลาํทวงสวงสุหนัง เส็กเรยีบรTอยเหลีย้ว                     
ตOอจากน่ิใหT อิสะหมิงพะลัม                                      
เปaนผูTรํานําบาง เลี้ยวอ๊ัวเจียรําตัม 

ท่ีมา : ผูHเขียน 

จากตารางท่ี 3 ตัวอยOางบทเจรจาสําเนียงจีนประเภทรTอยแกTว จากบทละคร        
เรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา ตอนสมิงพระรามรบกามนี ฉากสนามรบ เห็นไดTวOา 
บทเจรจาท่ีกามนีเจรจากับลOามซ่ึงเปaนคําภาษาไทย เม่ือตTองเจรจาใหTไดTสําเนียงอยOางจีน      
ผูTแสดงตTองใชTการผันเสียงของวรรณยุกต= ตัวสะกดใหTมีความสั้นและกระชับ โดยแปลง
ตัวสะกดบางตัวใหTเกิดสําเนียงท่ีใกลTเคียงสําเนียงจีน เชOน “สมิงพระราม” “รําทวนสวนสนาม”
การเจรจาใหTมีสําเนียงจีนตTองผันเสียงเปลี่ยนรูปคําเปaน “อิสิหมิงพะลัม” “ลําทวงสวงสุหนัง”   
หากเปaนคําเจรจาท่ีเปaนภาษาจีน ก็ตTองเจรจาดTวยคําจีนนั้นโดยตรง เชOน คําวOา “ฮTอ” “อ๊ัว” 
“ลื้อ” “บOเซียงกัง” “ซ้ีเลี้ยว” ฯลฯ เพราะคําเหลOานี้ มีความหมายในภาษาจีนและไมOไดT          
เปaนคําท่ีเกิดจากการแตOงคําไทยใหTเปaนคําจีน  
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ตารางท่ี 4 ตัวอยOางบทเจรจาสําเนียงจีนประเภทรTอยกรอง จากบทละครเรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา 
ตอนสมิงพระรามรบกามนี ฉากสนามรบ 

บทเจรจาในรูปแบบการพิมพ3ท่ีปรากฏ ในบท
การแสดงของพระเจHากรุงจีน 

การผันเสียงวรรณยุกต3 ตัวสะกดและจังหวะขึน้ลง
ของเสียงในการเลียนสําเนียงจนี 

งอเกียว งาเก่ียวเก่ียวยี่เซิน งอซิมาเซ้ียงซ้ิน   
งาอาโหงกัวะ คูเลียวยีเ่ซิน  
โหงตีตําเคียงกิน อา กินลีอOวยกวย         
ซันเลี้ยวหมิน อา                                  
มาเชียงกิน ตานTอเชียงกิน งอ อา                  
งอ ซิมาเซียงกินอา ฮOอเยิ่นเป�าปู อา                   
ชTวนฮวยซิน อา 

ง�อเกียว งาเก่ียวเก่ียวยี่เซ้ิน งอซิมาเซ้ียงซ้ิน   
งาอาโหงวกัวะ คูเลียวยีเ่ซิน  
โหงว�ตีต�าเคียงกิน อา กินลี้อOวยกวย          
ซันเลี้ยวหมิน อา                                  
หมะเชียงกิน ตOะนTอเซียงกิน งอ อา                 
งอ ซิมาเซียงกินอา ฮOะเยิ่นเป�าปู อา                    
ชTวนฮTวยซิน อา 

ท่ีมา : ผูHเขียน 

จากตารางท่ี 4 ตัวอยOางบทเจรจาสําเนียงจีนประเภทรTอยกรอง จากบทละคร       
เรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา ตอนสมิงพระรามรบกามนี ฉากสนามรบ พบวOา          
หากบทเจรจาเปaนคําท่ีมาจากภาษาจีนแลTวบันทึกดTวยคําภาษาไทย มีการผันวรรณยุกต=และ
เปลี่ยนคํานTอยกวOา บทเจรจาท่ีเปaนคําภาษาไทยแตOพยายามผันเสียงวรรณยุกต=ใหTออกเปaน
สําเนียงจีน เชOน ในตารางท่ี 3 “อาลOามเอ�ย ลื้อไปบอก สมิงพระราม นะ วOาอ๊ัว รําทวนสวน
สนามเสร็จเรียบรTอยแลTว” และเม่ือผูTแสดงตTองเจรจาใหTออกเปaนสําเนียงจีน ก็ผันเสียงเปaน 
“อาลั้มเอ�ยลื้อไปบอก อิสิหมิงพะลัมนะ วOาอ๊ัวนี่ลําทวงสวงสุหนังเส็กเรียบรTอยเลี่ยว”        
ซ่ึงเปaนการผันเสียงจากคําภาษาไทยใหTออกเปaนสําเนียงจีน      

ฉะนั้นในการเจรจาสําเนียงจีนในการแสดงนั้น ใชTวิธีแปลงเสียงของคํา ใหTคลTายกับ                   
การออกเสียงท่ีไมOชัดของคนจีน ท้ังนี้ ในการเจรจาในรูปแบบการแสดง เปaนการเลียนแบบ
เพ่ือใหTการแสดงไดTอรรถรสเทOานั้น ในการเจรจาอยOางสําเนียงจีนนี้ เปaนการศึกษา                
และวิเคราะห=จากการฝZกหัดในการแสดงท่ีใชTกันในการแสดงละครพันทางหรือการแสดง          
ท่ีมีตัวละครจีน เนื่องจากการเจรจาสําเนียงจีนในการแสดงนี้เปaนสําเนียงท่ีงOายและคุTนเคย
กวOาสําเนียงอ่ืน ๆ  

จากการศึกษาคTนควTา เรื่องการเจรจาสําเนียงเชื้อชาติในละครพันทางเรื่องราชาธิราช               
ชุดสมิงพระรามอาสา ซ่ึงประกอบไปดTวยวิธีการรวบรวมขTอมูลในการสัมภาษณ=ครู อาจารย= 
ผูT เชี่ยวชาญ ศิลป�นผูT ท่ีไดTเคยรับบทบาทเก่ียวกับตัวละครในการแสดงละครพันทาง         
เรื่องราชาธิราช ตลอดจนผูTท่ีมีประสบการณ=ในการสอน การแสดง การศึกษาจากงานวิจัย 
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หนังสือ เอกสาร ตํารา และบทการแสดง ท่ีมีความเก่ียวขTองสัมพันธ=กับการแสดงละคร
พันทางเรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา รวมไปถึงลักษณะ วิธีการฝZกเจรจาสําเนียง
ของตัวละครท่ีประกอบไปดTวยตัวละครท่ีมีเชื้อชาติมอญ เชื้อชาติพมOา และเชื้อชาติจีน         
ท่ีเปaนตัวละครหลักสําคัญในตอนนี้และผูTแสดงก็ตTองเปaนผูTท่ีมีความสามารถในการแสดงแลTว
สิ่งสําคัญคือตTองเจรจาอยOางสําเนียงตามเชื้อชาตินั ้น ดังนั้น ในการแสดงละครพันทาง          
เรื่องราชาธิราช ชุดสมิงพระรามอาสา ผูTแสดงท่ีรับบทบาทตามเชื้อชาติ และตTองเจรจา       
ตามสําเนียงเชื้อชาติของตัวละคร โดยผูTแสดงตTองเจรจาสําเนียงใหTออกมาใกลTเคียงกับ
สําเนียงแตOละเชื้อชาติมากท่ีสุด ซ่ึงผูTแสดงตTองรูTหลักการปฏิบัติ 2 รูปแบบ คือ 

1. รูปแบบการฝZกหัดท่ีผูTแสดงตTองเจรจาใหTไดT ใกลT เคียงกับสําเนียงแตOละ           
เชื้อชาติมากท่ีสุด 

1.1 เม่ือผูTแสดงไดTรับคัดเลือกใหTแสดงตามบทบาทและเชื้อชาติใดก็ตTองทOองบท 
และจําบทใหTไดT โดยเฉพาะบทท่ีมีการเจรจา     

1.2  ฝZกหัดโดยมีครูผูTฝZกซTอม/ถOายทอด ดTวยการฝZกเจรจาท่ีละประโยค         
แลTวเจรจาแบบตOอเนื่องจนจบบทเจรจา  

1.3 การฝZกหัดหากผูTแสดงยังจําสําเนียงของคํานั้นไมOไดT ใหTใชTวิธีการผันเสียง
ตามวรรณยุกต= สระ ตัวสะกด เพ่ือใหTเกิดความคลOองแคลOวและจดจํางOายข้ึนตามสําเนียงนั้น 

1.4  เม่ือเจรจาไดTคลOองแลTวจึงฝZกหัดทOาทางตามกระบวนการแสดงตOอไป 
2. รูปแบบการเจรจาเลียนแบบสําเนียงของท้ัง 3 เชื้อชาติ            

2.1 การเจรจาสําเนียงเชื้อชาติมอญ ใชTการเจรจาดTวยเสียงขึ้นลง มีการ         
ปรับเสียงวรรณยุกต= เพ่ือใหTมีเสียงใหTใกลTเคียงกับสําเนียงท่ีเลียนใหTมากท่ีสุด จังหวะของ 
การเจรจามีจังหวะท่ีชTา ชัดคํา มีการลากหางเสียงข้ึนลง และการใชTเสียงในลําคอ ในขณะท่ี
เจรจาดTวย นอกจากนี้ ในการเวTนวรรคคําก็มีสOวนสําคัญในการเจรจาในสําเนียงมอญ           
เนTนเสียงมากกวOารูปคําท่ีปรากฏในบทเจรจา  

2.2 การเจรจาสําเนียงเชื้อชาติพมOา ใชTการเจรจาที่เนTนจังหวะของคํา            
ในขณะเจรจา ใชTหางเสียงตํ่าเปaนสOวนใหญO ท้ังนี้ ในการเจรจาสําเนียงพมOาตTองคงรูปของคําเดิม       
ท่ีอยูOในบท เจรจาตามท่ีมีในบทการแสดงไดT หากมีการผันวรรณยุกต=หรือเปลี่ยนรูปคํา
เพื่อใหTไดTสําเนียงแบบพมOาในการแสดง ก็ผันเสียงนTอยกวOาสําเนียงมอญ สิ่งสําคัญที่พบ      
ในการเจรจาสําเนียงพมOาคือ เนTนการกดเสียงในลําคอ ตามการเวTนวรรคคําหรือพยางค= 
นอกจากนี้สิ่งสําคัญในการเจรจาอยOางสําเนียงพมOาตTองมีการเนTนคําดTวยการกระแทกน้ําเสียง
ใหTหนักแนOนอยOางชัดเจน       
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2.3 การเจรจาสําเนียงเชื้อชาติจีน สําหรับบทเจรจาท่ัวไปท่ีอยูOในบทการแสดง
พบวOา เปaนรูปแบบการเขียนดTวยคําภาษาไทย เม่ือผูTแสดงตTองเจรจาใหTไดTสําเนียงจีน ผูTแสดง
ตTองใชTการผันเสียงของวรรณยุกต= ตัวสะกดใหTมีความสั้นและหTวน และมีการแปลงตัวสะกด
ใหTเกิดสําเนียงท่ีใกลTเคียง และในบางชOวงหากเปaนคําท่ีเปaนภาษาจีน เจรจาดTวยคําจีน            
ตามสําเนียงท่ีเลียนแบบไดTโดยไมOตTองผันเสียงใหมO นอกจากคําท่ีมาจากภาษาจีนแลTวบันทึก
ดTวยคําไทยตามในบทการแสดง อาจมีการผันวรรณยุกต=ไดTตามเสียงท่ีเหมาะสม ถTาตัวละครนั้น
ตTองรTองบทเจรจาเปaนทํานองประกอบดนตรี     

สําหรับบทความวิชาการเรื่อง การเจรจาสําเนียงตามเชื้อชาติท่ีปรากฏในการแสดง
ละครพันทางเรื่องราชาธิราช ชุด สมิงพระรามอาสา ผูTเขียนมีความต้ังใจในการรวบรวม
วิธีการฝZกการเจรจา และการแสดงใหTเห็นถึงลักษณะการเจรจาในแบบสําเนียงตามเชื้อชาติ
ท่ีมีอยูOในการแสดงของละครพันทางเรื่องนี้ โดยการรวบรวมข้ึนเพ่ือใหTเกิดเปaนแนวทางใหTแกO          
ผูTท่ีสนใจและมีความประสงค=ในการเรียนรูTหรือเพ่ือการฝZกหัดการเจรจาใหTไดTอยOางสําเนียง
ตามเชื้อชาติ เพ่ือใหTเห็นวิธีการอยOางเปaนรูปธรรมท่ีเนTนในเรื่องของการออกเสียงตามสําเนียง
ของเชื้อชาติมอญ พมOา และจีน ท่ียังคงปรากฏในเรื่องราชาธิราชชุด สมิงพระรามอาสา          
ท้ังนี้ ในการเจรจาในรูปแบบการแสดง ท่ีเกิดจากภูมิปyญญาของปรมาจารย=ท้ังหลาย ท่ีทOาน
ไดTวางเปaนตTนแบบไวTใหTแกOอนุชนรุOนหลังไดTสืบสาน รักษา ถOายทอด และนําไปพัฒนาใหTเกิด
ประโยชน=ตOอวงการนาฏศิลปdสืบไป   

 สําหรับการเจรจาสําเนียงตามเชื้อชาติท่ีปรากฏในการแสดงละครพันทางนั้น ยังคง
มีอีกหลายเชื้อชาติ ท่ียังไมOปรากฏในรูปแบบของการแสดง ซ่ึงสามารถนําแนวทางการฝZกหัด 
และวิธีการเจรจาตามสําเนียง เชื้อชาติท่ีมีอยูOไปพัฒนาสรTางสรรค=ใหTเกิดเปaนองค=ความรูTใหมO 
ท่ีนําไปใชTกับตัวละครเชื้อชาติอ่ืน ๆ นอกจากนี้ ในดTานการวิจัยก็สามารถนําไปประเด็น          
การวิจัย เพ่ือศึกษาคTนควTาตOอไปเพ่ือเปaนประโยชน=ใหTแกOวงการนาฏศิลปd โดยเฉพาะอยOางยิ่ง
ในดTานวิชาการสืบไป 
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